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VULCAN SYSTEM Size mm
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Wiring Diagram
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Interface
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FU / FC Wiring Diagram

B1 B2 B3 B4 B5 B6 B7 

+ L1 L2/N U V W PE PE 
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Betjeningsvejledning (Oversættelse af den originale betjeningsvejledning)

Varmluftblæser                              
VULCAN SYSTEM

Varmluftblæseren VULCAN SYSTEM er beregnet til indbygning i maskiner, anlæg eller apparater og er konstrueret
til kontinuerlig drift.

Varmluftblæserne anvendes til f.eks. tørring og opvarmning, optøning, hurtig blanding og opløsning,
sterilisering, udglatning, glinsning, aktivering og løsning, separation og smeltning, krympning og
lakfjernelse.

Anvendelse

DK

Betjeningsvejledningen læses omhyggeligt inden ibrugtagning
og opbevares for fremtidig reference.

Livsfare ved åbning af apparatet, da spændingsførende komponenter og tilslutninger
bliver blottet. Inden åbning af apparatet skal alle poler frakobles elnettet.

Brand- og eksplosionsfare ved ukorrekt anvendelse af varmluftblæsere, specielt
i nærheden af brændbare materialer og eksplosive gasser.

Forbrændingsfare! Varmeelementrør og dyser må ikke berøres i varm tilstand.
Lad apparatet afkøle.
Varmluftstråle må ikke rettes mod personer eller dyr.

Advarsel

Apparatet skal overvåges under drift. Varme kan nå til brændbare materialer
der er udenfor synsvidde.

Apparatet må kun benyttes af uddannede personer eller under opsyn af disse.
Børn må ikke benytte apparatet.

Apparater af beskyttelsesklasse I skal jordes med beskyttelsesleder.

Nominel spænding, der er angivet på apparatet, skal modsvare den aktuelle
netspænding. EN 61000-3-11; Zmax = 0.033 + j 0.021 . Rådfør i givet fald
med elektricitetsværket. 

Apparatet beskyttes mod fugt og væske.

230

400

Forsigtig

Tillykke med dit køb af en  VULCAN SYSTEM !
Du har valgt en førsteklasses varmluftblæser fra Leister, der er konstrueret med de bedste materialer. Hver enkelte
VULCAN SYSTEM er underlagt en streng kvalitetskontrol, inden den forlader fabrikken i Schweiz.
Schweiz verlässt.
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(ifølge maskindirektiv 2006/42/EF; Bilag II B)

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz erklærer hermed, at den 
ufuldstændige maskine
Betegnelse:                     Varmluftblæser
Type:                              VULCAN
Udførelse:                          SYSTEM
– så vidt det er muligt ud fra leveringsomfanget – opfylder de gældende grundlæggende krav i henhold til EF-
maskindirektiv (2006/42).

Den ufuldstændige maskine opfylder desuden kravene for følgende EF-direktiv(er):
EF-direktiv(er):                    Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108
                                        Lavspændingsdirektivet 2006/95
                                        RoHS - direktiv 2011/65
Harmoniserede normer:    EN 12100-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, 

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-12, EN 61000-3-11 (Zmax) 
EN 62233, EN 60335-2-45, EN 50581

Desuden erklærer vi, at de særlige tekniske dokumenter for denne ufuldstændige maskine ifølge Bilag VII (Del B)
er blevet fremstillet, og vi forpligter os til at overføre disse elektronisk efter anmodning fra markedstilsynet.
Navn på fuldmægtige for dokumentering: Volker Pohl, Manager Product Conformity
Idriftsættelse af den ufuldstændige maskine er ikke tilladt før det i givet fald konstateres, at maskinen, i hvilken
den ufuldstændige maskine er blevet innbygget, er ifølge bestemmelserne i maskindirektiv (2006/42).

Kaegiswil, 16.04.2015

                                     Bruno von Wyl, CTO                         Andreas Kathriner, GM

Elektrisk værktøj, tilbehør og emballage skal bortskaffes miljømæssigt. Kun for EU-lande: Bortskaf
ikke el-værktøj med husholdningsaffald! I henhold til det europæiske direktiv 2002/96/EF om elektrisk
og elektronisk affald og deres omsætning i national ret, skal ikke længere anvendelige elektriske værk-
tøjer indsamles separat og tilføres miljørigtig genanvendelse.

Bortskaffelse

Monteringserklæring
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Tekniske data

Varmeydelse med trinløs indstilling vha. potentiometer 

Integreret effektelektronik

Beskyttelse mod overopvarmning af varmeelement og apparat

Børstefri blæsermotor med FU - styrbar

Alarmudgang

Integreret temperaturregulator

Integreret temperatursonde

Display til visning af indstillings-/måleværdier (°C eller °F)

Spænding                              V~ 3× 230 3× 400 3× 480

Effekt                                     kW 6 10 6 11 6 11

Frekvens                                Hz 50 / 60 50 / 60 50 / 60

Maks. temperatur                 
for luftudtag                           °C 650 650 650

Maks. temperatur                 
for luftindtag                          °C 65 65 65

Luftmængde (20 °C)               l/min. 850 / 1500 950 / 1700 950 / 1700

Statisk tryk maks.                  Pa 3100 / 4000 3100 / 4000 3100 / 4000

Emissionsniveau                    LpA (dB) 65 65 65

Emissionsniveau                    kg
uden netkabel

9.3 9.3 9.3

Masse Side 3 (størrelse) Side 3 (størrelse) Side 3 (størrelse)

Overensstemmelsesmærke 2 2 2

Sikkerhedsmærke 3 3 3

Beskyttelsesklasse I 1 1 1

Ret til tekniske ændringer forbeholdes
Indgangsspænding ikke reverserbar
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Relæudgang

Maks. spændinger AC 250 V, DC 30 V

Maks. strøm AC 3 A, DC 3 A

Maks. kontaktmodstand 100 m Ohm ved DC 6 V / 1 A

Kontakttype SPST - NO

Isolation IEC/EN 60065 AC 2000 V (50 - 60 Hz) 1 min

Tekniske data Grænseflade

Tekniske data for intern kodet kontakt

Signaleindgange

med spærrespændingsbeskyttelse
og nulpunktkorrektur

Isolation IEC/EN 60747-5-2 AC 1414 V Peak

Spændingsindgang Uc iht. GND iso DC 0 - 10 V

(Rippel < 0,05 V ved
5 °C opløsning
(Rippel < 0,1 V ved
1% opløsning

Maks. indgangsspænding DC 12 V

Nominel indgangsmodstand 280 kOhm

Strømindgang Ic (2 - leder teknik) DC 4…20 mA

(Rippel < 0,1 mA ved 
5 °C opløsning)
(Rippel < 0,15 mA ved 
1 % opløsning)

Maks. indgangsstrøm DC 22 mA

Nominel indgangsmodstand 160 Ohm

Forsyning

med spærrespændingsbeskyttelse
uden separation fra 
signalindgange

Driftspænding Us iht. GND iso DC 15…24 V

Maks. driftspænding DC 25 V

Strømforbrug 12 mA ved DC 24 V

BEMÆRK : Ved indbygning af apparatet, skal nettilslutningen være udrustet med en egnet anordning til frakobling
af poler fra ledningsnettet med en kontaktafstand på 3 mm.
Alarmkontakt : SPST– NO 250 VAC / 30 VDC, 3 A cos = 1

Open Loop eller Closed Loop
Indstillingsfunktion effekt

Indstillingsværdi OFF…100 %; 
1% trin

Reguleringsfunktion temperatur
Indstillingsværdi 50 °C…650 °C,
5 °C trin

Indstillingsværdi
Potentiometer eller 
grænseflade

Internt potentiometer
Indstillingsværdi OFF…100 % eller
50 °C …650 °C

Ekstern grænseflade 
Indstillingsværdi OFF…100 % eller
50 °C …650 °C
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Beskrivelse af apparatet

1 Kabelforskruning til nettilslutning 
(fabriksmonteret)

2 Lukkeskrue til frekvensomformer 
(fabriksmonteret)

3 Lukkeskrue til alarmrelæ 
(fabriksmonteret)

4 Lukkeskrue til grænseflade 
(fabriksmonteret)

5 Kabelforskruning til frekvensomformer
(medfølger tilslutningshuset)

6 Kabelforskruning til alarmrelæ 
(medfølger tilslutningshuset)

7 Kabelforskruning til grænseflade 
(medfølger tilslutningshuset)

8 Flange ø 60 mm
9 Luftspjæld

10 Potentiometer til temperaturindstilling
11 Display
12 Dæksel og tilslutningshus
13 Skruer til tilslutningshus
14 Varmeelementrør
15 Monteringsfod
16 Blæsermotor

• Tag VULCAN SYSTEM ud af emballagen.
• Fjern Dækslet til tilslutningshuset (12) ved at løsne skruerne (13).
• Læs advarselsetiketten opmærksomt          og opbevar den til senere reference.
• Fjern lukkeskruerne (fabriksmonterede) til frekvensomformer (2), alarmrelæ (3) og grænseflade (4).
• Monter de medfølgende kabelforskruninger til frekvensomformer (5), alarmrelæ (6) og grænseflade (7),

om nødvendigt.
• Hvis der ikke anvendes en grænseflade eller FU / FC frekvensomformer, skal kabelforskruningerne (5 / 7) fjernes

og lukkeskruerne (2 / 4) monteres.

Forberedelse

1

2

3

4

8
9

10

11
12

14

1516

13

5

6

7
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Forbrændingsfare! Varmeelementrør og dyser må ikke berøres i varm tilstand. 
Inden udskiftning af dyse eller reflektor afkøles apparatet.

Udskiftning af dyse / reflektor

• Ved indbygning skal det sikres, at
– der kun tilføres kold luft.
– der ikke opstår (varme-) tilbageløb.
– apparatet ikke udsættes for varmluftstråler fra et andet apparat

• Apparatet skal beskyttes mod mekaniske vibrationer og rystelser
• VULCAN SYSTEM fastgør fire skruer Ø M6 på monteringsfoden (15).
• Indbygningsmål se side 3 Masse / Size.

Indbygning

• Den indbyggede blæser fungerer som luftforsyning (bemærk drejeretning og kompressionsopvarmning)
• For at beskytte apparat og varmeelement, må de foreskrevne minimale luftmængder ikke underskrides, og den

maksimale temperatur (varmeste punkt 3 mm målt foran varmeelementrøret) ikke overskrides (se Tekniske data).
I fald den minimale luftmængde underskrides, skal varmeydelsen umiddelbart afbrydes.

• Luftmængden kan reduceres vha. luftspjældet (9).
• Vær opmærksom på luftgennemstrømsretningen. 
• Ved støvholdig luft anvendes et Leister filter af rustfrit stål. Kan skubbes på flangen (8). Ved særlig kritisk støv

(f.eks. metal-, elektrisk ledende eller fugtigt støv) skal der anvendes specialfiltre, for at undgå kortslutning i appara-
tet.

Luftforsyning

Bemærk: Apparatet skal altid idriftsættes med luftforsyning !

• VULCAN SYSTEM skal tilsluttes af fagligt uddannet personale. 
• Nettilslutningen skal være udrustet med en egnet anordning til frakobling af poler fra ledningsnettet !
• Det skal sikres, at tilslutningsledningerne ikke berører varmelementrøret og ikke udsættes for varmluftstrålen.
• Apparatet skal tilsluttes ifølge tilslutningsskemaet og klemmeanordningen på side 4 (Wiring Diagram) og

side 5 (Interface) i brugsanvisningen:
– Udfør ledningsføring i tilslutningshuset (12).

• BEMÆRK : Kontroller indstillinger for kodet kontakt (se kapitlet Konfiguration af intern kodet kontakt).
• Monterdækslet på tilslutningshuset (12) vha. skruerne (13).
• Slut VULCAN SYSTEM til elnettet.
• Skub den pågældende dyse eller reflektor på varmeelementrøret (14) ved behov.
• Der skal sørges for at varmluften kan strømme frit, da tilbageløb af varmluft ellers kan

beskadige apparatet (Brandfare!).
• Bemærk: Den minimale luftmængde ifølge de tekniske data skal overholdes.
• Tilslut elnettet.
• Lad apparatet afkøle efter varmedrift.

Tilslutning

14
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• Forskellige tilgængelige driftsfunktioner, som indstilles ved hjælp af en indbygget, kodet kontakt
Den kodede kontakt må kun betjenes i frakoblet tilstand !
– Varmeydelse med trinløs indstilling vha. det røde potentiometer (10) på apparatet
– Varmeydelse med trinløs indstilling vha. grænseflade
– Temperatur med trinløs indstilling vha. det røde potentiometer (10) på apparatet
– Temperatur med trinløs indstilling vha. grænseflade
– Integreret temperaturangivelse i °C eller °F

• Apparatet er udrustet med en indbygget varmeelement- og apparatsikring
(se kapitlet Funktion varmeelement- apparatsikring). 

• Indstillinger til valg af forskellige driftsfunktioner:

Konfiguration af intern dip-switch 

1 2
3 4
5 6
7 8

Mode
CLL = Closed Loop
OPL = Open Loop

Åben-sløjfe-styring
(ydelsesstandard)

OPL

Lukket-sløjfe-styring
(temperaturstandard)

CLL
Visning

Potentiometer mode (Pot)

°C

°F

grænseflade mode (Interf)

°C

°F

• Hvis varmelementet eller apparatet overopvarmer (for varm tilført luft eller varme tilbageløb), afbrydes 
strømforsyningen til varmeelementet og arbejdskontakten på alarmrelæet åbnes. Efter aktivering af 
varmeelementsikringen eller apparatsikringen, påkræves tilbagestilling (reset) af VULCAN SYSTEM af 
sikkerhedsmæssige årsager !

• VIGTIGT: Forholdsregler ved aktivering af varmelement- eller apparatsikringen
– Adskil apparatet fra elnettet i 10 sekunder
– Kontroller lufttilførsel
– Kontroller luftmængde
– Kontroller lufttilgennemstrømning
– Tilslut atter apparatet til elnettet

Funktion varmeelements og apparatsikring

1

2

3

4

5

6

7

8

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

OPL
Pot
°C

CLL
Interf

°F

3

O
N

2
1

°C

Måleværdi
Indstillingsværdi %

Adjustment mode (OPL)
Display viser effekt-
indstillingsværdien i % 
og måleværdien for 
temperaturen 

°C

Måleværdi
Indstillingsværdi

Control Mode (CLL)
Display viser 
indstillings-/
måleværdier for 
temperaturen
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FU / FC frekvensomformer - drift

Konfiguration frekvensomformer FC 550
• Tilslutningsskema 6 (Wiring Diagram)

Parameter Nr. Indstillingsværdi

Min. frekvens 01 20 Hz

Maks. frekvens 02 60 Hz

Starttid 03 5 s

Tidsforsinkelse 04 10 s
Konfiguration af 
omformer 05 Pr

Parameter Nr. Indstillingsværdi

Mærkestrøm motor 06 0.65 A
Nominelt 
omdrejningstal motor 07 2790 rpm

Nominel spænding motor 08 230

Effektfaktor motor 09 0.70

Fast indstillingsværdi 1 18 20 – 60 Hz

Maks. taktfrekvens 37 18 kHz

FU / FC frekvensomformer tilslutningsskema
• VULCAN SYSTEM findes i tre spændingsversioner og blæseren kan ved hjælp af FU / FC (frekvensomformer) styres

i 3× 230 V og 3× 400 V.

• For at forbinde frekvensomformeren med en interne kobling, skal følgende trin overholdes:
– Det hvide og brune kabel på klemmerne nr. 8 og 9 sluttes fra den elektriske kobling.
– Kondensator (C) fjernes.
– Tilslutninger til det hvide kabel isoleres vha. isoleringsbånd fra temperaturafbryderen (T) mit og udragende

ender skubbes tilbage i motorkassen.

3 × 230 V 3 × 400 V 3 × 480 V

U1

V1

W1 V2

U2

W2

12μF

9

8

T

C

U1

V1

W1 V2

U2

W2

4μF

9

8

T

C

U1

V1

W1 V2

U2

W2

2μF

9

8

T

C

Elektrisk 
kobling

Elektrisk 
kobling

Elektrisk 
kobling

FU / FC (FC 550) 3 × 230V FU / FC 3 × 400 – 480 V

U1

V1

W1 V2

U2

W2U

V
W
PE

U1

V1

W1 V2

U2

W2U

V
W
PE

FU /FC ekstern FU /FC ekstern

Motortilslutning leveringstilstand
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Leister Technologies AG, så vel som tilhørende autoriserede servicesteder, tilbyder omkostningsfri kurser
indenfor pågældende anvendelser.

3D-tegningerne kan erhverves ved servicesteder eller på www.leister.com.

•  Der må kun benyttes Leister-tilbehør.
•  Leister tilbyder et stort sortiment af tilbehør, f.eks.

– Frekvensomformer FC 550, art. nr. 117.359
– Temperaturregulatorer
– Dyser
– Reflektorer

•  Tilbehør under www.leister.com

• Reparationer må kun udføres af autoriserede Leister-service-steder. Disse yder en faglig korrekt og holdbar
reparationsservice med original-dele i henhold til diagrammer og reservedelslister.

• For dette apparat gælder den garanti, der gives direkte af forhandleren/sælgeren, fra og med købsdatoen. I tilfælde
af garantikrav (som bevis kræves en regning eller følgeseddel) udbedres fabrikations- eller forarbejdningsfejl af
forhandleren, der enten leverer et nyt produkt eller reparerer det nuværende. Varmeelementer er ikke omfattet af
garantien.

• Yderligere garantikrav er udelukket indenfor de hårde lovgivningsrammer.

• Skader, som skyldes naturligt slid, overbelastning eller forkert behandling, er udelukket af garantien.

• Der eksisterer ingen garantikrav ved apparater, som er ombygget eller ændret af køberen.

Reklamationsret 

Service og reparation

Uddannelse

3D-tegninger

Tilbehør

Display Betegnelse Fejlafhjælpning

Err 01 Apparatets temperatur for høj Kontrollér omgivende temperatur

Kontrollér tilført luft-temperatur

Err 02 Varmeelementets temperatu for høj Kontrollér luftmængde

Err 03 Temperatursonde Kontrollér tilslutning til temperatursonde

Err 04
Err 05
Err 06
Err 07

Henvend dig til et Leister servicested

Fejl
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Bruksanvisning (Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Varmluftsapparat                           
VULCAN SYSTEM

Varmluftsapparat VULCAN SYSTEM er egnet for innbygging i maskiner, anlegg eller utstyr og er konstruert
for kontinuerlig drift.

Det viktigste anvendelsesområdet for luftvarmeren er, for eksempel, tørking og oppvarming, tining,
akselerasjon og oppløsning, sterilisering, glatting, påføring av glans, aktivering og løsning, splitting / deling
og sammensmelting, krymping, fjerning.

Bruksområder

N

Les bruksanvisningen nøye før igangsetting 
og oppbevar den for senere bruk.

Det er livsfarlig å åpne enheten, da dette frilegger strømførende komponenter og
koblinger. Før enheten åpnes, må denne være koblet fra nettet på alle poler.

Brann- og eksplosjonsfare ved feil bruk av varmluftsapparater, særdeles i
nærheten av brennbare materialer og eksplosive gasser.

Fare for brannskader! Varmeelementrøret og dysen må ikke berøres når de
er varme. La enheten avkjøle seg.
Varmluftstrålen må aldri rettes mot mennesker eller dyr.

Advarsel

Hold enheten under oppsikt ved bruk. Varme kan spre seg til brennbare ma-
terialer som befinner seg utenfor synsvidde.

Enheten må kun brukes av utdannede fagfolk eller under deres oppsyn. Det
er strengt forbudt for barn å bruke enheten.

Utstyr som har beskyttelsesklasse I må jordes med en jordledning.

Merkespenningen som er angitt på enheten må stemme overens med
nettspenningen. EN 61000-3-11; Zmax = 0.033 + j 0.021 . Ta kontakt
med den lokale strømleverandøren ved behov.

Enheten må beskyttes mot fuktighet og væte.

230

400

Forsikt

Vi gratulerer deg med kjøpet av en VULCAN SYSTEM !
Vi gratulerer deg med kjøpet av et førsteklasses varmluftsapparat fra Leister, som er produsert av materialer av
svært høy kvalitet. Hver VULCAN SYSTEM ! gjennomgår en streng kvalitetskontroll før den forlater fabrikken i Sveits.
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(I overensstemmelse med EF-maskindirektivet 2006/42; vedlegg II B)

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil / Sveits erklærer hermed, at den delvis
ferdigstilte maskinen
Betegnelse:                     Hot air blower
Type:                              VULCAN
Utførelse:                           SYSTEM
– så vidt det er mulig ut fra leveringsomfanget – oppfyller de gjeldende, grunnleggende kravene i EF-maskindirektiv
(2006/42).

Den delvis ferdigstilte maskinen er dessuten i samsvar med kravene i følgende EF-direktiv(er):
EF-direktiv(er):                    Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108
                                        Lavspenningsdirektivet 2006/95
                                        RoHS - direktiv 2011/65
Harmoniserte standarder: EN 12100-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, 

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-12, EN 61000-3-11 (Zmax) 
EN 62233, EN 60335-2-45, EN 50581

Dessuten erklærer vi, at den spesielle tekniske dokumentasjonen for den delvis ferdigstilte maskinen ble utarbeidet
i henhold til vedlegg VII (del B), og vi forplikter oss til å overføre denne elektronisk etter begrunnet anmodning fra
tilsynsmyndighetene.
Personen som har fullmakt til å utarbeide tekniske dokumenter: Volker Pohl, Manager Product Conformity
Det er forbudt å ta den delvis ferdigstilte maskinen i bruk før maskinen den delvis ferdigstilte maskinen
skal innføyes i, er erklært å være i samsvar med kravene i EF-maskindirektivet (2006/42).

Kaegiswil, 16.04.2015

                                     Bruno von Wyl, CTO                         Andreas Kathriner, GM

Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres inn til miljøvennlig gjenvinning. Kun for EU-
land: Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig søppel! I samsvar med EF-direktivet 2002/96 vedr.
gamle elektriske og elektroniske apparater og tilpasningen til nasjonale lover, må gammelt elektro-
verktøy som ikke lenger kan brukes samles inn og leveres til miljøvennlig gjenvinning.

Deponering

Sammenstillingserklæring
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Tekniske data

Varmeeffekt trinnløst justerbar ved hjelp av potensiometer

Integrert effektelektronikk

Beskyttelse mot overoppheting av varmeelement og utstyr

Børsteløs blåsermotor, som kan styres med FO

Alarmutgang

Integrert temperaturregulator

Integrert temperatursonde

Display for visning av de nominelle og faktiske verdiene (°C eller °F)

Spenning                               V~ 3× 230 3× 400 3× 480

Effekt                                     kW 6 10 6 11 6 11

Frekvens                                Hz 50 / 60 50 / 60 50 / 60

Maks.                                    
luftutgangstemperatur           °C 650 650 650

Maks.                                    
luftinntakstemperatur            °C 65 65 65

Luftmengde (20 °C)                l/min. 850 / 1500 950 / 1700 950 / 1700

Statisk trykk maks.                Pa 3100 / 4000 3100 / 4000 3100 / 4000

Støynivå                                 LpA (dB) 65 65 65

Vekt                                       kg
uten strømledning

9.3 9.3 9.3

Mål Side 3 (Size) Side 3 (Size) Side 3 (Size)

CE-merking 2 2 2

Godkjenning 3 3 3

Beskyttelsesklasse I 1 1 1

Det tas forbehold om tekniske endringer
Nettspenning ikke reversibel
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Reléutgang

Maks. spenninger AC 250 V, DC 30 V

Maks. strømmer AC 3 A, DC 3 A

Maks. kontaktmotstand 100 m Ohm ved DC 6 V / 1 A

Kontakttype SPST - NO

Isolasjon IEC/EN 60065 AC 2000 V (50 - 60 Hz) 1 min

Tekniske data grensesnitt

Tekniske data intern kodebryter

Signalinnganger

med polaritetsbeskyttelse og 
nullpunktkorrigering

Isolasjon IEC/EN 60747-5-2 AC 1414 V Peak

Spenningsinngang Uc, 
med referanse til GND iso

DC 0 - 10 V

(rippel < 0,05 V ved 
5 °C oppløsning)
(rippel < 0,1 V ved 
1 % oppløsning)

Maks. inngangsspenning DC 12 V

Nominell inngangsmotstand 280 kOhm

Strøminngang Ic (2 - lederteknikk) DC 4…20 mA

(rippel < 0,1 mA ved 
5 °C oppløsning)
(rippel < 0,15 mA ved 
1 % oppløsning)

Maks. inngangsstrøm DC 22 mA

Nominell inngangsmotstand 160 Ohm

Forsyning

med polaritetsbeskyttelse 
uten frakobling av 
signalinngangene

Driftsspenning Us med referanse 
til GND iso

DC 15…24 V

Maks. driftsspenning DC 25 V

Strømopptak 12 mA ved DC 24 V

FORSIKT: Ved bruk som innmontert apparat, skal det monteres en skillebryter med 3 mm kontaktavstand i nettilk-
oblingen, som skal kunne bryte alle poler fra forsyningsspenningen. 
Alarmkontakt: SPST– NO 250 VAC / 30 VDC, 3 A cos = 1

Open Loop eller Closed Loop
Reguleringsfunksjon effekt

Settpunkt OFF…100 %; 
1 % trinn

Styringsfunksjon temperatur
Settpunktinnstilling 50 °C…650 °C,
5 °C trinn)

Settpunktinnstilling
Potensiometer eller 
grensesnitt

Internt potensiometer
Settpunkt OFF…100 %, eller 
50 °C …650 °C

Eksternt grensesnitt
Settpunkt OFF…100 %, eller 
50 °C …650 °C
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Beskrivelse

1 Kabelforskruing for nettilkobling 
(montert i fabrikken)

2 Låseskrue for frekvensomformer 
(montert i fabrikken)

3 Låseskrue for alarm-relé 
(montert i fabrikken)

4 Låseskrue for grensesnitt 
(montert i fabrikken)

5 Kabelforskruing for frekvensomformer 
(vedlagt i koblingsboksen)

6 Kabelforskruing for alarm-relé 
(vedlagt i koblingsboksen)

7 Kabelforskruing for grensesnitt 
(vedlagt i koblingsboksen)

8 Flens ø 60 mm
9 Luftspjeld

10 Potensiometer for temperaturinnstilling
11 Display
12 Deksel og koblingsboks
13 Skruer for koblingsboks
14 Varmeelementrør
15 Montasjefot
16 Blåsermotor

• Ta VULCAN SYSTEMET ut av emballasjen.
• Ved å løsne skruene (13) fjernes dekselet på koblingsboksen (12).
• Ta ut papirarket med advarslene,        les det nøye og oppbevar det for senere bruk..
• Fjern låseskruer (montert i fabrikken) for frekvensomformer (2), alarm-relé (3) og for grensesnitt (4).
• Monter de vedlagte kabelforskruingene for frekvensomformer (5), alarm-relé (6) og for grensesnitt (7) ved

behov.
• Hvis det ikke brukes noe grensesnitt eller FO / FC (frekvensomformer), må kabelforskruingene (5 / 7) fjernes og

låseskruene (2 / 4) monteres.

Forberedelse

1

2

3

4

8
9

10

11
12

14

1516

13

5

6

7
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Fare for brannskader! Varmeelementrøret og dysen må ikke berøres når de er varme.
Avkjøl apparatet før bytting av dyse eller reflektor.

Skifte dyser / reflektorer

• Monteringen må sikre, at
– det kun tilføres kald luft.
– det ikke oppstår (varme-) oppdemming.
– det ikke blåses noen varmluftstråle på luftvarmeren fra en annen enhet.

• Beskytt enheten mot mekaniske vibrasjoner og rystelser.
• Fest VULCAN SYSTEMET på montasjefoten (15) med fire skruer Ø M6.
• Monteringsmål, se side 3 Mål / Size.

Montering

• For lufttilførselen brukes det integrerte varmluftsapparatet (ta hensyn til dreieretning og kompresjonsoppvarming).
• For å beskytte enheten og varmeelementet, må den oppgitte minimale luftmengden ikke underskrides, og den

maksimale temperaturen (varmeste punkt målt 3 mm foran varmeelementrøret) må ikke overskrides (se Tekniske
data). Hvis den minimale luftmengden underskrides, må varmeeffekten avbrytes umiddelbart.

• Luftmengden reduseres med luftspjeldet (9) ved behov.
• Vær oppmerksom på luftgjennomstrømningsretningen. 
• Ved støvholdig luft skal det brukes et filter av rustfritt stål fra Leister. Kan skyves på flensen (8). Ved spesielt

kritisk støv (f.eks. støv av metall, elektrisk ledende eller fuktig støv) skal det brukes spesielle filtre for å unngå
kortslutninger i enheten.

Lufttilførsel

Forsikt: Enheten skal alltid drives med lufttilførsel !

• VULCAN SYSTEMET må tilkobles av kvalifisert fagpersonell. 
• I nettilkoblingen må det finnes en egnet innretning for allpolig frakobling fra strømnettet !
• Det må være sikret at tilkoblingsledningene ikke berører varmeelementrøret, og at de ikke utsettes for varmluft-

strålen.
• Enheten må tilkobles i henhold til koblingsskjemaet og koblingsklemmenes plassering på side 4 (Wiring

Diagram) og side 5 (Interface) i bruksanvisningen:
– Foreta kablingen i koplingsboksen (12).

• FORSIKT: Kontroller innstillingene av kodebryteren (se kapittel Konfigurasjon intern kodebryter).
• Monter dekselet på koblingsboksen (12) med skruene (13).
• Koble VULCAN SYSTEMET til strømnettet.
• Skyv den tilsvarende dysen eller reflektoren på varmeelementrøret (14) ved behov.
• Man må passe på at varmluften kan strømme fritt ut, ellers kan enheten ta skade

gjennom varmeoppdemming (brannfare!).
• Forsikt: Overhold den minimale luftmengden i overensstemmelse med tekniske data.
• Slå på strømmen.
• La enheten avkjøle seg etter varmedriften.

Tilkobling

14
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• Det kan velges mellom forskjellige driftsmoduser, som kan innstilles med en integrert kodebryter.
Kodebryteren skal kun betjenes når enheten er koplet ut !
– Trinnløs justerbar varmeeffekt ved hjelp av et rødt potensiometer (10) på enheten
– Trinnløs justerbar varmeeffekt ved hjelp av et grensesnitt
– Trinnløs justerbar temperatur ved hjelp av et rødt potensiometer (10) på enheten
– Trinnløs justerbar temperatur ved hjelp av et grensesnitt
– Integrert temperaturindikator (11) i °C eller °F

• Enheten er utstyrt med en integrert varmeelement- og utstyrsbeskyttelse 
(se kapittelet Funksjon varmeelement- og utstyrsbeskyttelse.

• Innstillinger for valg av forskjellige driftsmoduser:

Konfigurasjon intern Dip Switch

1 2
3 4
5 6
7 8

Mode
CLL = Closed Loop
OPL = Open Loop

Styrt modus 
(forhåndsinnstilt 

effekt) OPL

Regulert modus 
(forhåndsinnstilt 
temperatur) CLL

Indikator

Potensiometermodus (Pot)

°C

°F

Grensesnittmodus (Interf)

°C

°F

• Overopphetes varmeelementet eller enheten (for varm tilførselsluft eller varmeansamling) avbrytes strømtilførselen
til varmeelementet, og arbeidskontakten til alarmreleet åpnes. Etter at beskyttelsen for varmeelementet eller
enheten har løst ut, må VULCAN SYSTEMET tilbakestilles (reset) på grunn av sikkerheten !

• VIKTIG: Tiltak ved aktivering av varmeelement- og utstyrsbeskyttelsen
– Koble enheten fra strømnettet i 10 sekunder
– Kontrollere lufttilførselen
– Kontrollere luftmengden
– Kontrollere luftgjennomføringen
– Koble enheten til strømnettet igjen

Funksjon varmeelement- og utstyrsbeskyttelse

1

2

3

4

5

6

7

8

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

OPL
Pot
°C

CLL
Interf

°F

3

O
N

2
1

°C

Faktisk verdi
Settpunkt %

Adjustment mode (OPL)
Displayet viser settpunktet
for effekt i % og den faktiske
verdien til temperaturen

°C

Faktisk verdi
Settpunkt

Control Mode (CLL)
Displayet viser settpunkt
og faktisk verdi for 
temperatur
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FO / FC frekvensomformer - drift

Konfigurasjon frekvensomformer FC 550
• Koplingsskjema side 6 (Wiring Diagram)

Parameter Nr. Innstillingsverdi 

Min. frekvens 01 20 Hz

Maks. frekvens 02 60 Hz

Akselerasjonstid 03 5 s

Forsinkelsestid 04 10 s
Konfigurasjon av 
omformer 05 Pr

Parameter Nr. Innstillingsverdi 

Nominell strøm motor 06 0.65 A

Nominelt turtall motor 07 2790 rpm

Nominell spenning motor 08 230

Effektfaktor motor 09 0.70

Fast settpunkt 1 18 20 – 60 Hz

Maks. taktfrekvens 37 18 kHz

Koplingsskjema FO / FC frekvensomformer 
• VULCAN SYSTEMET kan leveres i tre modeller med ulike spenninger, og varmluftsblåseren kan styres ved

hjelp av FO / FC (frekvensomformer) i 3× 230 V og 3× 400 V.

• For å forbinde frekvensomformeren med den interne koplingen, må følgende trinn overholdes:
– Fjern hvit og brun tråd fra klemme nr. 8 og 9 i den elektriske koblingen.
– Fjern kondensator (C).
– De hvite trådene, som er koblingen til temperaturbryteren (T), isoleres med isolasjonsbånd, og de utstikkende

ledningsendene skyves inn i motorhuset igjen.

3 × 230 V 3 × 400 V 3 × 480 V

U1

V1

W1 V2

U2

W2

12μF

9

8

T

C

U1

V1

W1 V2

U2

W2

4μF

9

8

T

C

U1

V1

W1 V2

U2

W2

2μF

9

8

T

C

Elektrisk 
kobling

Elektrisk 
kobling

Elektrisk 
kobling

FU / FC (FC 550) 3 × 230V FU / FC 3 × 400 – 480 V

U1

V1

W1 V2

U2

W2U

V
W
PE

U1

V1

W1 V2

U2

W2U

V
W
PE

FO / FC ekstern FO / FC ekstern

Leveringstilstand motor-tilkobling
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Leister Technologies AG og deres autoriserte servicesteder tilbyr gratis opplæring innen bruksområdene.

3D-tegninger er tilgjengelige ved ditt servicested, eller på www.leister.com.

•  Det skal kun brukes tilbehør fra Leister.
•  Leister tilbyr et bredt sortiment av tilbehør, f.eks.

– Frekvensomformer FC 550, artikkelnr. 117.359
– Temperaturregulator
– Dyser
– Reflektorer

•  Tilbehør under www.leister.com

• Reparasjoner skal kun utføres av autoriserte Leister-servicesteder. Disse sikrer en fagmessig og pålitelig
reparasjonsservice med originale reservedeler i henhold til koblingsskjemaer og reservedelslister.

• For dette apparatet gjelder de garantirettigheter som er gitt av den direkte salgsrepresentanten/selgeren
fra kjøpsdato. Ved et garantikrav (påvises med faktura eller følgebrev) blir produksjons- eller bearbeidingsfeil
utbedret av salgsrepresentanten med ny levering eller reparasjon. Varmeelementer dekkes ikke av garan-
tien.

• Ytterligere garantikrav utelukkes i rammen av ufravikelige rettsregler.

• Skader som oppstår på grunn av naturlig slitasje, overbelastning eller ufagmessig behandling dekkes ikke
av garantien.

• Det kan ikke fremlegges garantikrav for apparater som er bygget om eller endret av kjøperen.

Garanti

Service og reparasjon

Opplæring

3D tegninger

Tilbehør

Feil

Display Betegnelse Utbedring av feil

Err 01 Temperaturen i apparatet er for høy Kontrollere omgivelsestemperatur

Kontrollere tillufttemperatur

Err 02 Temperaturen i varmeelementet er for høy Kontrollere luftmengde

Err 03 Temperatursonde Kontrollere tilkopling temperatursonde

Err 04
Err 05
Err 06
Err 07

Ta kontakt med Leister-servicested
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Käyttöohje (Alkuperäisen käyttöohjeen käännös)

Kuumailmapuhallin                        
VULCAN SYSTEM

VULCAN SYSTEM -kuumailmapuhallin soveltuu asennettavaksi koneisiin, laitteistoihin tai laitteisiin ja on
suunniteltu jatkuvaan käyttöön sopivaksi.

Laitteen tärkeimmät käyttökohteet ovat esimerkiksi kuivaus ja lämmitys, sulatus, nopeuttaminen
ja erottaminen, sterilointi, tasoitus, kiillotus, aktivointi ja irrottaminen, katkaiseminen ja sulattaminen,
kutistus, poistaminen.

Käyttö

SF

Lue käyttöohje huolellisesti läpi ennen laitteen
käyttöönottoa ja säilytä myöhempää tarvetta varten.

Hengenvaara laitteen avaamisen yhteydessä, koska jännitteenalaiset komponentit
ja liitännät tulevat esille. Laite on irrotettava kaikkinapaisesti verkkovirrasta ennen
sen avaamista.

Tulipalon ja räjähdyksen vaara kuumailmalaitteiden epäasianmukaisen käytön
seurauksena, erityisesti syttyvien materiaalien ja räjähdysalttiiden kaasujen
läheisyydessä.

Palovammojen vaara! Älä koske kuumennusputkeen ja suuttimeen niiden ollessa
kuumat. Anna laitteen jäähtyä.
Älä kohdista kuumaa ilmasuihkua henkilöihin tai eläimiin.

Varoitus

Älä jätä käynnissä olevaa laitetta yksin. Näkökentän ulkopuolella oleviin syttyviin
materiaaleihin voi päästä lämpöä.

Laitetta saavat käyttää ainoastaan koulutuksen saaneet alan ammattilaiset
tai heidän valvonnassaan olevat. Laitteen käyttö on kokonaan kielletty lapsilta. 

Laitteen suojausluokka on I, se on maadoitettava suojajohtimen avulla.

Laitteeseen merkityn nimellisjännitteen on vastattava verkkojännitettä. 
EN 61000-3-11; Zmax = 0.033 + j 0.021 . Ota epäselvissä tilanteissa yhteys
sähköyhtiöösi.

Suojaa laite kosteudelta ja kastumiselta.

230

400

Huomio

Onnittelemme sinua päätöksestäsi ostaa VULCAN SYSTEM-kuumailmapuhallin !
Olet päättänyt ostaa laadukkaista materiaaleista valmistetun, ensiluokkaisen Leister-kuumailmapuhaltimen. Jokaiselle
VULCAN SYSTEM-puhaltimelle tehdään tiukka laatutarkastus ennen kuin se lähtee tehtaaltamme Sveitsistä.
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(EY-konedirektiivin 2006/42; liitteen II B mukaisesti)

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Sveitsi vakuuttaa täten, että kyseessä
oleva puolivalmiste
Nimi:                               Hot air blower
Tyyppi:                            VULCAN
Malli:                                 SYSTEM
– on EY-konedirektiivin (2006/42) sovellettavien perusvaatimusten mukainen niin pitkälti kuin tämä on mahdollista
toimituksen laajuudesta riippuen.

Puolivalmiste vastaa tämän lisäksi seuraavien EY-direktiivien vaatimuksia:
EY-direktiivi(t):                    Sähkömagneettinen yhteensopivuus  2004/108
                                        Pienjännitedirektiivi 2006/95
                                        RoHS - direktiivi 2011/65
Harmonisoidut standardit: EN 12100-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, 

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-12, EN 61000-3-11 (Zmax) 
EN 62233, EN 60335-2-45, EN 50581

Tämän lisäksi vakuutamme, että kyseessä olevalle puolivalmisteelle on laadittu liitteen VII (osa B) mukaiset
asiaankuuluvat tekniset asiakirjat ja sitoudumme toimittamaan sitä koskevat asiaankuuluvat tiedot sähköisessä
muodossa kansallisten viranomaisten niitä perustellusti pyytäessä.
Asiakirjavaltuutetun nimi: Volker Pohl, Manager Tuotteen vaatimustenmukaisuus
Puolivalmisteen käyttöönotto on sallittua vasta, kun on todettu, että kone, johon puolivalmiste on asennettu, on
edellä mainitun EY-konedirektiivin (2006/42) määräysten mukainen.

Kaegiswil, 16.04.2015

                                     Bruno von Wyl, CTO                         Andreas Kathriner, GM

Kierrätä sähkötyökalut, tarvikkeet ja pakkaukset ympäristöystävällisellä tavalla. Vain EU-maat: Älä hä-
vitä sähkötyökaluja kotitalousjätteen mukana! Sähkö- ja elektroniikkalaiteromusta annetun EU-
direktiivin 2002/96 ja sen kansallisten täytäntöönpanolakien mukaan on käyttökelvottomat
sähkötyökalut kerättävä erikseen ja hyödynnettävä ympäristöystävällisellä tavalla.

Hävitys

Liittämisvakuutus
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Tekniset tiedot

Lämpöteho säädettävissä portaattomasti potentiometrin avulla

Integroitu teho-elektroniikka

Kuumennuselementin ja laitteen ylikuumenemissuoja

Harjaton, taajuusmuuttajalla varustettu puhallinmoottori - ohjattava

Hälytyslähtö

Integroitu lämpötilansäädin

Integroitu lämpötila-anturi

Näyttö ohje- ja tosiarvojen näyttämiseksi (°C tai °F)

Jännite                                  V~ 3× 230 3× 400 3× 480

Teho                                       kW 6 10 6 11 6 11

Taajuus                                  Hz 50 / 60 50 / 60 50 / 60

Maks. ilman                          
ulotuslolämpötila                   °C 650 650 650

Ilman maks.                          
tulolämpötila                          °C 65 65 65

Ilmamäärä (20 °C)                  l/min. 850 / 1500 950 / 1700 950 / 1700

Staattinen paine, maks.         Pa 3100 / 4000 3100 / 4000 3100 / 4000

Melutaso                                LpA (dB) 65 65 65

Paino                                     kg
ilman verkkojohtoa

9.3 9.3 9.3

Mitat Sivu 3 (Size) Sivu 3 (Size) Sivu 3 (Size)

Vaatimustenmukaisuusmerkki 2 2 2

Turvallisuusmerkki 3 3 3

Suojausluokka I 1 1 1

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
Liitäntäjännite ei ole vaihdettavissa
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Relelähtö

Maks. jännitteet AC 250 V, DC 30 V

Maks. virrat AC 3 A, DC 3 A

Maks. kosketusvastus 100 m ohmia DC 6 V / 1 A -virralla

Kosketustyyppi SPST - NO

Eristys IEC/EN 60065 AC 2000 V (50 - 60 Hz) 1 min

Rajapinnan tekniset tiedot

Sisäisen koodauskytkimen tekniset tiedot

Signaalitulot

virheellisen napaisuuden estolla ja
nollapistekorjauksella

Eristys IEC/EN 60747-5-2 AC 1414 V Peak

Jännitetulo Uc, 
GND iso -liitäntään liittyen

DC 0 - 10 V

(Aaltoisuus < 0,05 V 
5 °C -tarkkuudella)
(Aaltoisuus < 0,01 V 
1 % -tarkkuudella)

Maks. tulojännite DC 12 V

Nimellistulovastus 280 kOhm

Virtatulo Ic (2-johdintekniikka) DC 4…20 mA

(Aaltoisuus < 0,01 mA 
5 °C -tarkkuudella)
(Aaltoisuus < 0,15 mA 
1 % -tarkkuudella)

Maks. tulovirta DC 22 mA

Nimellistulovastus 160 Ohm

Syöttö

virheellisen napaisuuden estolla 
ja ilman erotusta signaalilähdöistä

Käyttöjännite Us 
GND iso -liitäntään liittyen

DC 15…24 V

Maks. käyttöjännite DC 25 V

Tehonotto 12 mA DC 24 V -jännitteellä

HUOMIO : Sisäänasennettavana laitteena käytettäessä verkkoliitännässä on oltava soveltuva laite järjestelmän kaik-
kinapaiseksi erottamiseksi verkkovirrasta, jonka kosketinetäisyys on 3 mm. 
Hälytyskosketin : SPST– NO 250 VAC / 30 VDC, 3 A cos = 1

Open Loop tai Closed Loop
Asetustoiminto teho

Asetusaste  OFF…100 %; 
1% vaiheet

Säädintoiminto lämpötila
Asetusarvon asetus 50 °C…650 °C,
5 °C vaiheet

Asetusarvon asetus
Potentiometri tai 
liitäntä

Sisäinen potentiometri
Asetusarvo OFF…100 % tai 
50 °C …650 °C

Ulkoinen liitäntä
Asetusarvo OFF…100 % tai 
50 °C …650 °C
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Laitteen kuvaus

1 Verkkoliitännän ruuviliitos 
(asennettu valmistajan toimesta)

2 Taajuudenmuuttajan sulkuruuvi 
(asennettu valmistajan toimesta)

3 Hälytysreleen sulkuruuvi 
(asennettu valmistajan toimesta)

4 Rajapinnan sulkuruuvi 
(asennettu valmistajan toimesta)

5 Taajuudenmuuttajan ruuviliitos 
(sisältyy toimitukseen, liitäntäkotelossa)

6 Hälytysreleen ruuviliitos 
(sisältyy toimitukseen, liitäntäkotelossa)

7 Rajapinnan ruuviliitos 
(sisältyy toimitukseen, liitäntäkotelossa)

8 Laippa ø 60 mm
9 Ilmaläppä

10 Lämpötilan säädön potentiometri
11 Näyttö
12 Kansi ja liitäntäkotelo
13 Liitäntäkotelon ruuvit
14 Kuumennusputki
15 Asennusjalka
16 Puhallinmoottori

• Poista VULCAN SYSTEM pakkauksesta.
• Poista liitäntäkotelon kansi (12) irrottamalla ruuvit (13).
• Poista varoituslipukkeet,         lue ne huolellisesti ja säilytä myöhempää tarvetta varten.
• Poista taajuudenmuuttajan (2), hälytysreleen (3) ja rajapinnan (4) sulkuruuvit (asennettu valmistajan

toimesta).
• Asenna toimitukseen sisältyvät taajuudenmuuttajan (5), hälytysreleen (6) ja rajapinnan (7) kaapeliruuviliitokset

tarvittaessa.
• Jos käytössä ei ole rajapintaa tai FU- / FC-laitetta (taajuudenmuuttaja), on kaapeliruuviliitokset (5 / 7) irrotettava

ja sulkuruuvit (2 / 4) asennettava.

Käytön valmistelu

1

2

3

4

8
9

10

11
12

14

1516

13

5

6

7
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Palovammojen vaara! Älä koske kuumennusputkeen ja suuttimeen niiden ollessa kuumat. 
Suutinta tai heijastinta vaihdettaessa laitteen annetaan ensin jäähtyä.

Suuttimien/reflektorin vaihto

• Asennuksen yhteydessä on varmistettava, että
– laitteeseen syötetään vain kylmää ilmaa.
– ei pääse syntymään lämmön kerääntymistä
– laite ei ole altistettuna toisen laitteen kuumailmasuihkulle.

• Suojaa laite mekaaniselta tärinältä ja iskuilta.
• Kiinnitä VULCAN SYSTEM neljällä ruuvilla, Ø M6, asennusjalkaan (15).
• Asennusmitat, katso sivu 3 mitat/koko (Size).

Asennus

• Ilmansyöttölaitteena toimii integroitu puhallin (huomaa pyörimissuunta ja kompressiosta aiheutuva lämpeneminen)
• Laitteen ja lämmityselementin suojaamiseksi ei määrätty pienin sallittu ilmamäärä saa missään tapauksessa

alittua, eikä maksimilämpötila (kuumin piste mitattuna 3 mm:n päästä lämmityselementin putkesta) ylittyä (katso
luku Tekniset tiedot). Jos pienin sallittu ilmamäärä alittuu, on lämmitys katkaistava välittömästi.

• Pienennä ilmamäärää tarvittaessa ilmaläpän (9) avulla.
• Ilman virtaussuunta on huomioitava. 
• Jos ilma on pölyistä, käytä Leister-jaloterässuodatinta. Voidaan työntää laipan päälle (8). Erityisen vaarallisten

pölyjen kyseessä ollessa (esim. metallipölyt, sähköä johtavat pölyt ja kosteat pölyt) on käytettävä erityisiä suodattimia
oikosulkujen välttämiseksi laitteessa.

Ilmansyöttö

Huomio: Käytä laitetta ainoastaan ilmansyötön ollessa päällä !

• VULCAN SYSTEM on liitettävä ammattihenkilöstön toimesta. 
• Verkkoliitännässä on oltava koje laitteen kaikkinapaiseksi erottamiseksi verkkovirrasta!
• On varmistettava, että liitäntäjohdot eivät kosketa lämmityselementtiputkea, eivätkä ole altistettuina kuu-

mailmasuihkulle.
• Laitteen liittäminen on suoritettava käyttöohjeen liitäntäkaavion ja sivu 4 liitinjärjestyksen (Wiring Diagram)

sekä sivun 5 (Interface) mukaisesti:
– suorita liitäntäkotelon (12) johdotus.

• HUOMIO : Tarkasta koodauskytkimen asetukset (katso luku Sisäisten koodauskytkimien konfigurointi).
• Kiinnitä liitäntäkotelon kansi (12) ruuveilla (13).
• Liitä VULCAN SYSTEM sähköverkkoon.
• Työnnä vastaava suutin tai reflektori tarpeen mukaan kuumennusputkelle (14).
• Varmista, että kuuma ilma pääsee virtaamaan laitteesta vapaasti, koska laite saattaa

muuten vaurioitua lämmön kasautumisen seurauksena (tulipalon vaara!).
• Huomio: teknisten tietojen mukaista minimi-ilmamäärää on noudatettava.
• Kytke sähkö päälle.
• Anna laitteen jäähtyä käytön jälkeen.

Liitäntä

14
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°C

Tosiarvo
Ohjearvo %

Ohjattu tila (OPL)
Näytöllä näkyy tehon
ohjearvo (%) sekä
lämpötilan tosiarvo

• Valittavana erilaisia käyttötiloja, jotka voidaan asettaa integroidun koodauskytkimen avulla.
Käytä koodauskytkintä ainoastaan järjestelmän ollessa pois päältä kytkettynä!
– Laitteen punaisella potentiometrilla portaattomasti säädettävä lämmitysteho
– Rajapinnan kautta portaattomasti säädettävä lämmitysteho
– Laitteen punaisella potentiometrilla portaattomasti säädettävä lämpötila
– Rajapinnan kautta portaattomasti säädettävä lämpötila
– Integroitu lämpötilan näyttö (°C tai °F) 

• Laite on varustettu integroidulla lämmityselementti- ja laitesuojalla 
(katso luku Lämmityselementti-/laitesuojan toiminta). 

• Asetukset eri käyttötilojen valitsemiseksi:

Konfiguraatio, sisäinen vaihtokytkin

1 2
3 4
5 6
7 8

Mode
CLL = Closed Loop
OPL = Open Loop

Ohjattu tila 
(tehon asetus)

OPL

Säädetty tila 
(lämpötilan asetus)

CLL
Näyttö

Potentiometrilla tila (Pot)

°C

°F

Rajapinnan kautta tila (Interf)

°C

°F

• Jos lämmityselementti tai laite ylikuumenee (liian lämmin syöttöilma tai lämmön kasautuminen) tehonsyöttö
lämmityselementtiin katkeaa ja hälytysreleen työkosketin avautuu. VULCAN SYSTEM on palautettava alkutilaan
(reset) turvallisuussyistä lämmityselementti- tai laitesuojan laukeamisen jälkeen !

• TÄRKEÄÄ: Suoritettavat toimenpiteet lämmityselementti-/laitesuojan laukeamisen yhteydessä
– Erota laite verkkovirrasta 10 sekunniksi
– Tarkasta ilmansyöttö
– Tarkasta ilmamäärä
– Tarkasta ilman läpivirtaus
– Yhdistä laite jälleen verkkovirtaan

Lämmityselementti-/laitesuojan toiminta

1

2

3

4

5

6

7

8

°C

Tosiarvo
Ohjearvo

Säädetty tila (CLL)
Näytöllä näkyy 
lämpötilan 
tosi- ja ohjearvo

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

OPL
Pot
°C

CLL
Interf

°F

3

O
N

2
1
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FU / FC -taajuudenmuutin - käyttö

Konfiguraatio taajuudenmuutin FC 550
• Liitäntäkaavio, sivu 6 (Wiring Diagram)

Parametri Nro. Asetusarvo

Min.taajuus 01 20 Hz

Maks.taajuus 02 60 Hz

Kiihdytysaika 03 5 s

Viiveaika 04 10 s

Muuntajan konfiguraatio 05 Pr

Parametri Nro. Asetusarvo

Moottorin nimellisvirta 06 0.65 A

Moottorin nimelliskierrosluku 07 2790 rpm

Moottorin nimellisjännite 08 230

Moottorin tehokerroin 09 0.70

Kiinteä asetusarvo 1 18 20 – 60 Hz

Maks. tahtitaajuus 37 18 kHz

FU / FC-taajuudenmuutin, liitäntäkaavio
• VULCAN SYSTEM -järjestelmästä on saatavana kolme jänniteversiota ja puhallinta voidaan ohjata FU / FC-

laitteiden (taajuudenmuutin) avulla 3× 230 V- ja 3× 400 V -jännitteillä.

• aajuudenmuuttimen yhdistämiseksi sisäiseen kytkentään on suoritettava seuraavat toimenpiteet:
– Irrota sähköisen kytkennän liitinten nro 8 ja 9 valkoinen ja ruskea johdin.
– Irrota kondensaattori (C).
– Eristä lämpötilakytkimen (T) valkoisten johdinten liitännät eristysnauhalla ja työnnä jäljelle jäävät päät takaisin

moottorikoteloon.

3 × 230 V 3 × 400 V 3 × 480 V

U1

V1

W1 V2

U2

W2

12μF

9

8

T

C

U1

V1

W1 V2

U2

W2

4μF

9

8

T

C

U1

V1

W1 V2

U2

W2

2μF

9

8

T

C

Sähköinen 
kytkentä

Sähköinen 
kytkentä

Sähköinen 
kytkentä

FU / FC (FC 550) 3 × 230V FU / FC 3 × 400 – 480 V

U1

V1

W1 V2

U2

W2U

V
W
PE

U1

V1

W1 V2

U2

W2U

V
W
PE

FU /FC ulkoinen FU /FC ulkoinen

Moottoriliitäntä, toimitustila
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Leister Technologies AG sekä heidän valtuutetut huoltopisteensä tarjoavat maksuttomia koulutuksia laitteiden
käyttöön liittyen.

3D-piirustukset saat huoltopisteestäsi tai osoitteesta www.leister.com.

•  Laitteissa saa käyttää ainoastaan alkuperäisiä Leister-lisävarusteita.
•  Leister tarjoaa laajan valikoiman lisävarusteita, esim.

– taajuudenmuuttajat FC 550, tuotenro 117.359
– lämpötilan säätimet
– suuttimet
– reflektorit

•  Lisävarusteet löydät osoitteesta www.leister.com

• Kaikki korjaustoimenpiteet on jätettävä valtuutetun Leister-huoltopisteen suoritettaviksi. Ne takaavat ammattimaisen
ja luotettavan korjauksen/huollon alkuperäisiä varaosia käyttäen kytkentäkaavioiden ja varaosaluetteloiden
mukaisesti. 

• Tähän tuotteeseen noudatetaan jakelijan/myyjän myöntämiä takuu- tai takuuvastuuoikeuksia ostopäivästä alkaen.
Jos takuun alainen vaade esitetään (todistettu laskulla tai toimitustodistuksella), jakelija poistaa valmistus- tai kä-
sittelyvirheet vaihtamalla tuotteen uuteen tai korjaamalla sen.  Takuu ei koske lämmityselementtejä.

• Muut vaateet suljetaan pois pakottavan oikeuden nojalla.

• Takuu ei koske vaurioita, jotka aiheutuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuormituksesta tai epäasianmukaisesta
käsittelystä.

• Vaateet, jotka liittyvät laitteisiin, joita ostaja on muokannut tai muuttanut, raukeavat.

Tuotevastuu

Huolto ja korjaus

Koulutus

3D-piirustukset

Lisävarusteet

Error

Näyttö Nimi Virheen korjaus

Err 01 Laitteen lämpötila liian korkea Tarkasta ympäristön lämpötila

Tarkasta tuloilman lämpötila

Err 02 Kuumennuselementin lämpötila liian korkea Tarkasta ilmamäärä

Err 03 Lämpötila-anturi Tarkasta lämpötila-anturin liitäntä

Err 04
Err 05
Err 06
Err 07

Ota yhteys Leister-huoltoon
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Οδηγίες χρήσης (Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών λειτουργίας)

Φυσητήρες θερμού αέρα
VULCAN SYSTEM

Η συσκευή θερμού αέρα VULCAN SYSTEM είναι κατάλληλη για συνεχόμενη λειτουργία και για τοποθέτηση
σε μηχανήματα, εγκαταστάσεις και συσκευές. 
Οι σημαντικότερες εφαρμογές της είναι π.χ. το στέγνωμα και η θέρμανση, η απόψυξη, η επιτάχυνση
και η διάλυση, η αποστείρωση, η λείανση, η στίλβωση, η ενεργοποίηση και αποκόλληση, ο διαχωρισμός
και η τήξη, η συρρίκνωση και η απομάκρυνση. 

Χρήση

GR

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν από την έναρξη λειτουργίας
και φυλάξτε τις για μελλοντική χρήση.

Υπάρχει σοβαρός κίνδυνος κατά το άνοιγμα της συσκευής, αφού
αποκαλύπτονται εξαρτήματα και συνδέσεις που φέρουν τάση. Πριν από το
άνοιγμα της συσκευής θα πρέπει να αποσυνδεθούν όλοι οι πόλοι της από
το ηλεκτρικό δίκτυο.

Κίνδυνος ανάφλεξης και έκρηξης σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης χρήσης  των
συσκευών θερμού αέρα, ειδικά κοντά σε εύφλεκτα υλικά και εκρηκτικά αέρια.

Κίνδυνος εγκαυμάτων! Μην αγγίζετε τον αγωγό του θερμαντικού στοιχείου
και το ακροφύσιο όταν αυτά είναι θερμά. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει.
Μη στρέφετε τη ροή του θερμού αέρα επάνω σε ανθρώπους ή ζώα.

Προειδοποίηση

Η συσκευή θα πρέπει να παρακολουθείται κατά τη λειτουργία της. Η θερμότητα
μπορεί να μεταφερθεί σε εύφλεκτα υλικά που βρίσκονται εκτός του οπτικού
πεδίου.
Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο από εκπαιδευμένα άτομα ή
υπό την επιτήρηση εκπαιδευμένων ατόμων. Απαγορεύεται η χρήση από παιδιά. 

Η συσκευή της κατηγορίας προστασίας I θα πρέπει να γειωθεί με αγωγό προστασίας.

Η ονομαστική τάση, που αναγράφεται επάνω στη συσκευή θα πρέπει να
συμφωνεί με την τάση του δικτύου. EN 61000-3-11; Zmax = 0.033 Ω + j 0.021 Ω.
Συμβουλευθείτε ενδεχομένως την εταιρία ηλεκτροδότησης.

Προστατεύετε τη συσκευή από την υγρασία.

230
400

Προσοχή

Συγχαρητήρια για την αγορά μίας συσκευής VULCAN SYSTEM !
Επιλέξατε έναν ποιοτικό φυσητήρα θερμού αέρα της εταιρίας Leister, ο οποίος κατασκευάζεται από υλικά υψηλής
ποιότητας. Κάθε συσκευή VULCAN SYSTEM υποβάλλεται σε αυστηρό ποιοτικό έλεγχο πριν βγει από το
εργοστάσιο της Ελβετίας.
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(Στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής Οδηγίας περί Μηχανημάτων 2006/42, Παράρτημα II B)
δηλώνει με την

παρούσα ότι το μη ολοκληρωμένο μηχάνημα
Περιγραφή:                      Φυσητήρας θερμού αέρα
Τύπος:                             VULCAN
Έκδοση:                             SYSTEM
– εφ’ όσον αυτό καλύπτεται από το πλαίσιο παράδοσης – ανταποκρίνεται στις βασικές εφαρμοζόμενες
προδιαγραφές της Ευρωπαϊκής Οδηγίας περί Μηχανημάτων (2006/42).
Πέραν τούτου, το μη ολοκληρωμένο μηχάνημα πληροί τις προδιαγραφές της(των) παρακάτω
Ευρωπαϊκής(ων) Οδηγίας(ων):
Ευρωπαϊκή(ες) Οδηγία(ες): Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα2004/108
                                          Οδηγία χαμηλής τάσης 2006/95
                                          RoHS Οδηγία 2011/65
Εναρμονισμένα πρότυπα: EN 12100-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, 

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-12, EN 61000-3-11 (Zmax) 
EN 62233, EN 60335-2-45, EN 50581

Περαιτέρω, δηλώνουμε ότι γι’ αυτό το μη ολοκληρωμένο μηχάνημα συντάχθηκαν τα ειδικά τεχνικά έγγραφα
σύμφωνα με το Παράρτημα VII (μέρος B), τα οποία δεσμευόμαστε να προωθήσουμε ηλεκτρονικά στις αρμόδιες
υπηρεσίες ελέγχου αγοράς κατόπιν αιτιολογημένης απαίτησης.
Όνομα υπεύθυνου τεκμηρίωσης: Volker Pohl, Manager Product Conformity
Η θέση του μη ολοκληρωμένου μηχανήματος σε λειτουργία, απαγορεύεται μέχρι να διαπιστωθεί ότι το
μηχάνημα στο οποίο θα τοποθετηθεί το μη ολοκληρωμένο μηχάνημα, πληροί τις προδιαγραφές της
Ευρωπαϊκής Οδηγίας περί Μηχανημάτων (2006/42).

Kaegiswil, 16.04.2015

                                       Bruno von Wyl, CTO                        Andreas Kathriner, GM

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, ο πρόσθετος εξοπλισμός και οι συσκευασίες θα πρέπει να παραδίδονται
για φιλική προς το περιβάλλον ανακύκλωση. Μόνο για χώρες της ΕΕ: Μην απορρίπτετε τα
ηλεκτρικά εργαλεία στα οικιακά απορρίμματα! Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96 περί
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών παλαιών συσκευών και την εφαρμογή αυτής στο εθνικό δίκαιο, θα
πρέπει τα αχρηστευμένα ηλεκτρικά εργαλεία να συλλέγονται χωριστά και να παραδίδονται για
φιλική προς το περιβάλλον ανακύκλωση.

Απόρριψη

Δήλωση τοποθέτησης
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Τεχνικά στοιχεία

Δυνατότητα ρύθμισης θερμαντικής απόδοσης από το ποτενσιόμετρο 
Ενσωματωμένο ηλεκτρονικό σύστημα ισχύος
Προστασία από την υπερθέρμανση του θερμαντικού στοιχείου και της συσκευής 
Μοτέρ ανεμιστήρα χωρίς ψήκτρες, με δυνατότητα ελέγχου FU -  
Έξοδος συναγερμού
Ενσωματωμένος ρυθμιστής θερμοκρασίας
Ενσωματωμένος αισθητήρας θερμοκρασίας
Οθόνη ενδείξεων των ονομαστικών και πραγματικών τιμών (°C ή °F)

Τάση                                       V~ 3 × 230 3 × 400 3 × 480
Ισχύς                                       kW 6 10 6 11 6 11
Συχνότητα                               Hz 50 / 60 50 / 60 50 / 60
Μέγ. θερμοκρασία                  
παροχής αέρα                        °C 650 650 650

Μέγ. θερμοκρασία                  
εισόδου αέρα                         °C 65 65 65

Ροή αέρα (20 °C)                    l/min. 850 / 1500 950 / 1700 950 / 1700
Μέγ. στατική πίεση                Pa 3100 / 4000 3100 / 4000 3100 / 4000
Στάθμη θορύβου                     LpA (dB) 65 65 65
Βάρος                                     kg
χωρίς καλώδιο ηλεκτρικής σύνδεσης 9.3 9.3 9.3

Διαστάσεις Σελίδα 3 (μέγεθος) Σελίδα 3 (μέγεθος) Σελίδα 3 (μέγεθος)
Σήμα συμβατότητας 2 2 2

Σήμα ασφαλείας 3 3 3

Κατηγορία προστασίας I 1 1 1

Τηρείται το δικαίωμα τεχνικών αλλαγών
Δεν προσφέρεται η δυνατότητα εναλλαγής της τάσης σύνδεσης
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Έξοδος ρελέ

Μέγ. τάσεις AC 250 V, DC 30 V
Μέγ. ρεύματα AC 3 A, DC 3 A
Μέγ. αντίσταση επαφής 100 m Ohm σε DC 6 V / 1 A
Τύπος επαφής SPST - NO
Μόνωση IEC/EN 60065 AC 2000 V (50 - 60 Hz) 1 min

Τεχνικά στοιχεία θύρας

Τεχνικά στοιχεία εσωτερικού διακόπτη κωδικοποίησης

Είσοδοι σήματος
με προστασία πόλων και
διόρθωση μηδενικού σημείου

Μόνωση IEC/EN 60747-5-2 AC 1414 V Peak

Είσοδος τάσης Uc ως προς GND
iso

DC 0 - 10 V
(διακύμανση < 0,05 V σε 
ανάλυση 5 °C)
(διακύμανση < 0,1 V σε 
ανάλυση 1 %)

Μέγ. τάση εισόδου DC 12 V
Ονομαστική αντίσταση εισόδου 280 kOhm

Είσοδος ρεύματος Ic 
(τεχνολογία 2 αγωγών)

DC 4…20 mA
(διακύμανση < 0,1 mA σε 
ανάλυση 5 °C)
(διακύμανση < 0,15 mA σε 
ανάλυση 1 %)

Μέγ. ρεύμα εισόδου DC 22 mA
Ονομαστική αντίσταση εισόδου 160 Ohm

Τροφοδοσία
με προστασία πόλων χωρίς
αποσύνδεση των εισόδων
σήματος

Τάση λειτουργίας Us ως προς 
GND iso DC 15…24 V

Μέγ. τάση λειτουργίας DC 25 V
Λήψη ρεύματος 12 mA σε DC 24 V

ΠΡΟΣΟΧΗ : Στη χρήση ως εντοιχιζόμενη συσκευή θα πρέπει στην ηλεκτρική σύνδεση να υπάρχει η κατάλληλη
διάταξη για την απομόνωση όλων των πόλων από το δίκτυο με απόσταση επαφών 3 mm. 
Επαφή συναγερμού: SPST– NO 250 VAC / 30 VDC, 3 A cos = 1

Ανοικτού ή κλειστού βρόχου
Λειτουργία ρύθμισης ισχύος Βήμα ρύθμισης OFF…100 %, 

σε βήματα του 1%
Λειτουργία ρύθμισης
θερμοκρασίας

Προεπιλογή ονομαστικών τιμών 
50 °C…650 °C, σε βήματα των 5 °C

Προεπιλογή ονομαστικών
τιμών
Ποτενσιόμετρο ή θύρα

Εσωτερικό ποτενσιόμετρο Προεπιλογή ονομαστικών τιμών
OFF…100 % ή 50 °C …650 °C

Εξωτερική θύρα Προεπιλογή ονομαστικών τιμών
OFF…100 % ή 50 °C …650 °C
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Περιγραφή συσκευής

1 Κοχλιοσύνδεση καλωδίου για σύνδεση στο δίκτυο
(τοποθετημένη από το εργοστάσιο) 

2  Βίδα ασφάλισης για τον μετατροπέα συχνοτήτων 
(τοποθετημένη από το εργοστάσιο) 

3 Βίδα ασφάλισης για το ρελέ συναγερμού 
(τοποθετημένη από το εργοστάσιο) 

4  Βίδα ασφάλισης για τη θύρα 
(τοποθετημένη από το εργοστάσιο) 

5  Κοχλιοσύνδεση για τον μετατροπέα συχνοτήτων
(επισυνάπτεται στο περίβλημα σύνδεσης) 

6 Κοχλιοσύνδεση για το ρελέ συναγερμού 
(επισυνάπτεται στο περίβλημα σύνδεσης)

7  Κοχλιοσύνδεση για τη θύρα 
(επισυνάπτεται στο περίβλημα σύνδεσης) 

8  Φλάντζα ø 60 mm
9  Φτερωτή 

10  Ποτενσιόμετρο για τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας

11  Οθόνη 
12  Κάλυμμα και περίβλημα σύνδεσης
13  Βίδες για το περίβλημα σύνδεσης
14  Σωλήνας θερμαντικού στοιχείου 
15  Βάση τοποθέτησης 
16  Μοτέρ ανεμιστήρα 

• Αφαιρέστε το VULCAN SYSTEM από τη συσκευασία. 
• Λύστε τις βίδες (13) και αφαιρέστε το κάλυμμα του περιβλήματος σύνδεσης (12). 
• Πάρτε το φυλλάδιο προειδοποιήσεων,          διαβάστε το προσεκτικά και φυλάξτε το για μελλοντική χρήση. 
• Αφαιρέστε τις βίδες ασφάλισης (τοποθετημένες από το εργοστάσιο) για τον μετατροπέα συχνοτήτων (2), το

ρελέ συναγερμού (3) και τη θύρα (4). 
• Εάν χρειάζεται, τοποθετήστε τις συνοδευτικές κοχλιοσυνδέσεις για τον μετατροπέα συχνοτήτων (5),

το ρελέ συναγερμού (6) και τη θύρα (7). 
• Εάν δεν χρησιμοποιηθεί κάποια θύρα ή FU / FC (μετατροπέας συχνοτήτων), θα πρέπει να αφαιρεθούν οι

κοχλιοσυνδέσεις (5 / 7) και να τοποθετηθούν οι βίδες ασφάλισης (2 / 4). 

Προετοιμασία

1

2

3
4

8
9

10

11 12

14

1516

13

5

6

7
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Κίνδυνος εγκαυμάτω ν ! Μην αγγίζετε τον αγωγό του θερμαντικού στοιχείου και το ακροφύσιο
όταν αυτά είναι θερμά. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει.

Αντικατάσταση ακροφυσίου/ανακλαστήρα

•   Με την τοποθέτηση θα πρέπει να εξασφαλίζεται ότι
    – θα τροφοδοτείται μόνο κρύος αέρας.
    – δεν θα δημιουργούνται συσσωρεύσεις (θερμότητας).
    – η συσκευή δεν θα είναι εκτεθειμένη στη ροή θερμού αέρα μίας άλλης συσκευής.
•   Προστατέψτε τη συσκευή από τους μηχανικούς κραδασμούς και τις ταλαντώσεις.
• Στερεώστε το VULCAN SYSTEM με τέσσερις βίδες Ψ M6 στη βάση τοποθέτησης (15). 
•   Διαστάσεις τοποθέτησης, βλέπε σελίδα 3 διαστάσεις / μέγεθος.

Τοποθέτηση

• Για την τροφοδοσία αέρα χρησιμεύει ο ενσωματωμένος ανεμιστήρας (προσέξτε τη φορά περιστροφής και
τη θέρμανση συμπίεσης) 

• Για να προστατέψετε τη συσκευή και το θερμαντικό στοιχείο, δεν επιτρέπεται σε καμία περίπτωση να
παραβιαστεί το κατώτατο όριο της προβλεπόμενης ελάχιστης ροής αέρα και το ανώτατο όριο θερμοκρασίας
(μέτρηση θερμότερου σημείου 3 mm μπροστά από το σωλήνα θερμαντικού στοιχείου). βλέπε Τεχνικά
στοιχεία. Σε περίπτωση παραβίασης του κατώτατου ορίου ποσότητας αέρα, θα πρέπει να διακοπεί η ισχύς
θέρμανσης.

• Εάν χρειαστεί μειώστε την ποσότητα αέρα με τη φτερωτή (9). 
• Προσέξτε την κατεύθυνση ροής του αέρα. 
• Σε περίπτωση συγκέντρωσης σκόνης στον αέρα χρησιμοποιήστε ανοξείδωτα φίλτρα Leister. Μπορούν να

περαστούν στη φλάντζα (8). Ειδικά εάν υπάρχουν επικίνδυνες σκόνες (π.χ. μεταλλικές σκόνες, ηλεκτρικά
αγώγιμες ή νωπές σκόνες) θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν ειδικά φίλτρα για να αποφευχθούν τα βραχυκυ-
κλώματα  στη συσκευή.

Τροφοδοσία αέρα

Προσοχή: Λειτουργείτε πάντα τη συσκευή με τροφοδοσία αέρα !

• Το VULCAN SYSTEM θα πρέπει να συνδεθεί από εξειδικευμένα άτομα.  
•   Στη σύνδεση δικτύου θα πρέπει να να υπάρχει μία κατάλληλη διάταξη για την αποσύνδεση όλων των πόλων

από το ηλεκτρικό δίκτυο!
•   Θα πρέπει να διασφαλιστεί, ότι οι αγωγοί σύνδεσης δεν θα έρχονται σε επαφή με το σωλήνα του θερμαντικού

στοιχείου και ότι δεν θα είναι εκτεθειμένοι στη δέσμη του θερμού αέρα.
•   Η συσκευή θα πρέπει να συνδεθεί σύμφωνα με το σχεδιάγραμμα σύνδεσης και τη διάταξη ακροδεκτών

που περιγράφονται στις σελίδα 4 (διάγραμμα καλωδίωσης) και τη σελίδα 5 (θύρα) των οδηγιών
λειτουργίας:

    – Πραγματοποιήστε την καλωδίωση στο περίβλημα σύνδεσης (12).
• ΠΡΟΣΟΧΗ : Ελέγξτε τις ρυθμίσεις του διακόπτη κωδικοποίησης (βλέπε κεφάλαιο για τη Διαμόρφωση

εσωτερικών διακοπτών κωδικοποίησης). 
• Τοποθετήστε το κάλυμμα του περιβλήματος σύνδεσης (12) με τις βίδες (13). 
• Συνδέστε το VULCAN SYSTEM στο ηλεκτρικό δίκτυο. 
• Τοποθετήστε το κατάλληλο ακροφύσιο ή ανακλαστήρα στο σωλήνα θερμαντικού στοιχείου (14). 
•   Θα πρέπει να φροντίσετε ώστε ο θερμός αέρας να μπορεί να εξέρχεται ελεύθερα,

διαφορετικά η συσκευή μπορεί να υποστεί ζημιές λόγω συσσώρευσης της
θερμότητας (κίνδυνος πυρκαγιάς!).

•   Προσοχή: Τηρείτε την ελάχιστη ροή αέρα σύμφωνα με τα τεχνικά χαρακτηριστικά.
•   Ενεργοποιήστε το ηλεκτρικό δίκτυο.
•   Μετά τη λειτουργία θέρμανσης αφήστε τη συσκευή να κρυώσει.

Σύνδεση

14
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Λειτουργία ελέγχου (CLL)
Η οθόνη προβάλλει την πραγματική και ονομαστική
τιμή της
θερμοκρασίας

Λειτουργία ρύθμισης (OPL)
Η οθόνη προβάλλει την ονομαστική τιμή ισχύος 
σε % και την πραγματική 
τιμή της θερμοκρασίας 

• Διάφορες καταστάσεις λειτουργίας, οι οποίες επιλέγονται από τον ενσωματωμένο διακόπτη κωδικοποίησης
Πιέστε το διακόπτη κωδικοποίησης μόνο όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη ! 
– Αδιαβάθμητη ρύθμιση της ισχύος θέρμανσης μέσω κόκκινου ποτενσιόμετρου στη συσκευή
– Αδιαβάθμητη ρύθμιση ισχύος θέρμανσης μέσω θύρας
– Αδιαβάθμητη ρύθμιση της θερμοκρασίας μέσω κόκκινου ποτενσιόμετρου στη συσκευή
– Αδιαβάθμητη ρύθμιση θερμοκρασίας μέσω θύρας
– Ενσωματωμένη ένδειξη θερμοκρασίας σε °C ή °F

• Η συσκευή διαθέτει ενσωματωμένη προστασία θερμαντικού στοιχείου και συσκευής 
(βλέπε κεφάλαιο Λειτουργία θερμαντικού στοιχείου - συσκευής. 

• Ρυθμίσεις για την επιλογή των διαφόρων καταστάσεων λειτουργίας:

Διαμόρφωση εσωτερικών μικροδιακοπτών Dip Switch

1 2
3 4
5 6
7 8

Λειτουργία (Mode)
CLL = Closed Loop
OPL = Open Loop

Λειτουργία με έλεγχο 
(προεπιλογή ισχύος)

OPL

Λειτουργία με ρύθμιση
(προεπιλογή 

θερμοκρασίας) CLL
Ένδειξη

Λειτουργία ποτενσιόμετρου (Pot)

°C

°F

Λειτουργία θύρας (Interf)

°C

°F

• Εάν το θερμαντικό στοιχείο ή η συσκευή υπερθερμανθεί (πολύ ζεστός αέρας ή συσσώρευση θερμότητας),
διακόπτεται η τροφοδοσία ισχύος προς το θερμαντικό στοιχείο και η επαφή απόκρισης του ρελέ συνα-
γερμού ανοίγει. Μετά την απόκριση της προστασίας του θερμαντικού στοιχείου απαιτείται, για λόγους
ασφαλείας, η επαναφορά (Reset) του VULCAN SYSTEM! 

•   ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μέτρα μετά από απόκριση της προστασίας θερμαντικού στοιχείου ή της συσκευής
    – Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο μετά από 10 δευτερόλεπτα
    – Ελέγξτε την τροφοδοσία αέρα
    – Ελέγξτε τη ροή αέρα
    – Ελέγξτε τη διέλευση αέρα
    – Συνδέστε πάλι τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο

Λειτουργία προστασίας θερμαντικού στοιχείου - συσκευής

1

2

3

4

5

6

7

8

OPL
Pot
°C

CLL
Interf

°F

3

O
N

2
1

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

ON 1
2

3

°C

Πραγματική τιμή
Ονομαστική τιμή % °C

Πραγματική τιμή
Ονομαστική τιμή
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Λειτουργία FU / FC μετατροπέα συχνοτήτων  -  

Διαμόρφωση του μετατροπέα συχνοτήτων FC 550 
• Σχεδιάγραμμα σύνδεσης στη σελίδα 6 (διάγραμμα καλωδίωσης) 

Παράμετρος Αρ. Τιμή 
ρύθμισης

Ελάχ. συχνότητα 01 20 Hz
Μέγ. συχνότητα 02 60 Hz
Χρόνος επιτάχυνσης 03 5 s
Χρόνος καθυστέρησης 04 10 s
Διαμόρφωση μετατροπέα 05 Pr

Παράμετρος Αρ. Τιμή 
ρύθμισης

Ονομαστικό ρεύμα μοτέρ 06 0.65 A
Ονομαστικές στροφές μοτέρ 07 2790 rpm
Ονομαστική τάση μοτέρ 08 230
Συντελεστής απόδοσης μοτέρ 09 0.70
Σταθερή ονομαστική τιμή 1 18 20 – 60 Hz
Μέγ. συχνότητα 
διακεκομμένης λειτουργίας 37 18 kHz

Σχεδιάγραμμα συνδέσεων μετατροπέα συχνοτήτων FU / FC 
• Το VULCAN SYSTEM διατίθεται σε τρεις εκδόσεις τάσης ενώ ο ανεμιστήρας μπορεί να ελεγχθεί μέσω

FU / FC (μετατροπέας συχνοτήτων) σε 3 × 230 V και 3 × 400 V. 
• Για να συνδεθεί ο μετατροπέας συχνοτήτων με την εσωτερική σύνδεση, θα πρέπει να ακολουθηθούν τα

παρακάτω βήματα: 
– Αφαιρέστε τον λευκό και τον καφέ κλώνο από τους ακροδέκτες με αρ. 8 και 9 της ηλεκτρικής σύνδεσης. 
– Αφαιρέστε τον πυκνωτή (C).
– Μονώστε τις συνδέσεις των λευκών κλώνων του διακόπτη θερμοκρασίας (T) in με μονωτική ταινία και

σπρώξτε τα άκρα που προεξέχουν πάλι στο κουτί του μοτέρ. 

3 × 230 V 3 × 400 V 3 × 480 V

U1

V1

W1 V2

U2

W2

12μF

9

8

T

C

U1

V1

W1 V2

U2

W2

4μF

9

8

T

C

U1

V1

W1 V2

U2

W2

2μF

9

8

T

C

Ηλεκτρική 
σύνδεση 

Ηλεκτρική 
σύνδεση 

Ηλεκτρική 
σύνδεση 

FU / FC (FC 550) 3 × 230V FU / FC 3 × 400 – 480 V

U1

V1

W1 V2

U2

W2U

V
W
PE

U1

V1

W1 V2

U2

W2U

V
W
PE

FU /FC εξωτερικά FU /FC εξωτερικά 

Σύνδεση μοτέρ στην κατάσταση παράδοσης 
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Η Leister Technologies AG, όπως και τα εξουσιοδοτημένα τμήματα Service, προσφέρουν δωρεάν
σεμινάρια εφαρμογών.

Τρισδιάστατα σχέδια θα βρείτε στο τμήμα Service ή στο www.leister.com. 

•   Επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνοπρόσθετος εξοπλισμός της Leister.
•   H Leister προσφέρει ένα εκτεταμένο πρόγραμμα πρόσθετου εξοπλισμού, π.χ.
   – μετατροπέα συχνοτήτων FC 550, κωδ. προϊόντος 117.359 
   – ρυθμιστή θερμοκρασίας  
   – ακροφύσια  
   – ανακλαστήρες 
•   Πρόσθετος εξοπλισμός στο www.leister.com

•  Οι επισκευές θα πρέπει να εκτελούνται αποκλειστικά και μόνο από τα εξουσιοδοτημένα τμήματα Service
της Leister. Αυτά παρέχουν μία σωστή και αξιόπιστη επισκευή με γνήσια ανταλλακτικά, σύμφωνα με τα
ηλεκτρολογικά σχέδια και τις λίστες ανταλλακτικών. 

• Για τη συγκεκριμένη συσκευή ισχύουν τα δικαιώματα εγγύησης ή παροχών εγγύησης που προσφέρονται από
τον εκάστοτε εμπορικό συνεργάτη/πωλητή κατά την ημερομηνία της αγοράς. Σε περίπτωση αξίωσης εγγύησης
ή παροχών εγγύησης (τεκμηρίωση με απόδειξη αγοράς ή δελτίο παράδοσης), τα σφάλματα κατασκευής ή
επεξεργασίας αντιμετωπίζονται από τον εμπορικό συνεργάτη μέσω παράδοσης ανταλλακτικών ή επισκευής.
Τα θερμαντικά στοιχεία αποκλείονται από τις παροχές εγγύησης ή την εγγύηση.

• Αποκλείονται περαιτέρω αξιώσεις εγγύησης ή παροχών εγγύησης πέρα από τη δεσμευτική νομοθεσία.
• Οι ζημιές που οφείλονται σε φυσιολογική φθορά, υπερβολική επιβάρυνση ή ακατάλληλη χρήση αποκλείονται

από τις παροχές εγγύησης.
• Δεν γίνεται δεκτή καμία αξίωση εγγύησης ή παροχών εγγύησης για συσκευές που έχουν μετασκευαστεί ή

τροποποιηθεί από τον αγοραστή.

Εγγύηση

Service και επισκευή

Εκπαίδευση

Τρισδιάστατα σχέδια

Πρόσθετος εξοπλισμός

Σφάλμα

Οθόνη Περιγραφή Αποκατάσταση σφάλματος
Err 01 Πολύ υψηλή θερμοκρασία συσκευής Έλεγχος θερμοκρασίας περιβάλλοντος

Έλεγχος θερμοκρασίας αέρα παροχής
Err 02 Πολύ υψηλή θερμοκρασία θερμαντικού στοιχείου Έλεγχος ροής αέρα

Err 03 Αισθητήρας θερμοκρασίας Ελέγξτε την σύνδεση του αισθητήρα θερμοκρασίας

Err 04
Err 05
Err 06
Err 07

Επικοινωνήστε με το τμήμα Service της Leister
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Your authorised Service Centre is:

Leister Technologies AG
Galileo-Strasse 10
CH-6056 Kaegiswil/Switzerland
Tel.    +41 41 662 74 74   
Fax    +41 41 662 74 16    
www.leister.com
sales@leister.com
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